Hayxkoeuit gicnux CxioHo€sponeiicbkozo Hayionanvhozo ynieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

Krysalo O. V. Linguistic Personality of Valery Shevchuk in the Original Variant of His Novel «Eye of the
Abyss» and its Translation into English. The article presents an attempt to analyze the peculiarities of appearing of
Valery Shevchuk’s linguistic personality in the original variant of his novel «Eye of the Abyss» and the translation of
the novel into English. The linguistic personality is considered from the points of language units of different levels
used in the novel, individual concepts functioning in this literature work, pragmatic intentions of the author. The results
of the research proved that the ways the verbal-semantic, cognitive and pragmatic levels of linguistic personality of the
author of the novel «Eye of the Abyssy are expressed in the translation of the novel into English are different from the
ways the author’s linguistic personality is expressed in the original variant of the novel.
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Amnacracisa KyJjikoBa

Crparerii BiATBOpeHHs crieU(IKH Cy4aCHOI AMEPUKAHCHKOI KYJIbTYPH IPH
ayaioBi3yajJibHOMY NepeKJaaai

VY cTarTi BUCBITICHO MpoOJeMy aymioBi3yaJIbHOTO IEepeKiaay, ska B YKpaiHi po3pobieHa cimabo, 30KpeMa
BHSIBJICHO CTpPATETii afanTalii HalliOHaTbHO-CIICII(DITHIX OUHHALIE, IO BiqOOpakatoTh 0COOIMBOCTI KYJIBTYpH aMEpH-
KaHCBKOTO Hapoay. Po3risHyTO YNHHHKH, SKi BIUIMBAIOTH HA BUOIp CTpaTeriil mepekiany ayaioBi3yalbHOI MPOIYKIIi.
OxapakTepn30BaHO IpoOIeMy BU3HAUCHHS CTpaTerii mepekiaany HaliOHAIbHO-CIEeNU(IYHNX OJMHUIL Ha OCHOBI
aHaM3y ¥ crcTeMaTH3alii JOCTIIKeHb 3apyOLKHHX HAyKOBIIB. BUSBICHO OCHOBHI cTpaterii ajamnTamii aMepHKaHCHKUX
peatiii 10 aleKBaTHOTO CIIPUHHATTS YKPaiHCHKOKO ayIUTOpi€t0. BCTaHOBICHO BHUIMAIAKH, KOJIU MMEPEKIIaa HAlliOHATHHO
MapKOBAHOI JIEKCHKH € HEMOKJIMBUM 200 HEKOPEKTHHM.

Kawuosi ciioBa: amanraiiisi, aynioBisyansauid nepekian (ABII), aymioBi3yajabHUN TEKCT, CKBIBAJICHT, 3aKaapo-
BUI epeKaj, KaJbKyBaHHs, pealisi, CyOTUTPYBaHHSI.

IlocTanoBKka HaykoBoOi mpodjemMu Ta ii 3HaYeHHs. MoBa — 1€ BiIOOpaXEHHS KyJNBTypH TOTO YU
1HIIOTO HapOoy. AyAiOBi3yalbHHIA TEKCT MPOIMOHYE KYJIBTYpHY PETPE3SHTAIII0 CBITY K Yepe3 MOBY, TakK 1
yepe3 300paXkeHHs. 3arajlbHOBU3HAHO, IO TEPEKIaaad € CIOJYYHOH JIAHKOK MK JIIHIBICTUYHOK Ta
KyJIBTYPHOIO CUCTEMaMH ¥ MOTpeOye He JuIle OUTIHrBaTbHUX HABUYOK, a i OiKyJlIbTypHOTO OaueHHs. Tomy
Ha/I3BUYAHO BAKJIMBHM W aKTyaJbHHM [JIsI CYy4acHOTO IEpEKJIaJ03HABCTBA € HAYKOBE OOIPYHTYBAaHHS
npoOJeMH BIATBOPEHHS HalliOHAJBHO-CHICNN(IYHAX €JIEeMEHTIB MOBM OpHIIHATy MOBOIO TMepeKiany B
ayJioBI3yalibHIN MPOAYKIIii. AJDKEe caMe ISl IPOAYKILiSA € JHKEPEIOM OUIBIIOCTI TEKCTOBHX PEMiHICIICHITIH
(umrart, anro3iid, 3rajgyBaHb TOMIO), SIKi (DYHKI[IOHYIOTh y TOBCSKACHHIM KOMYHIKallii i HalOiuIbIIe BIUIH-
BalOTh Ha (JOPMYBAHHSI MaCOBOTO CIIPHUHSATTS 1HIINX HAPOJIB Ta IXHBOI KYJIbTYPH B Cy4aCHOMY CBITi.

Coiz 3a3HaYUTH, 1110 POOJIEMyY TepeKiaay HalliOHATBHO-CIICIU(BIYHUX JEKCUYHUX OJWHMII HAa MTPUKIIAI]
Pi3HUX Map MOB AOCIiAXKyBajo 0araTo pociiChbKMX ¥ BITUM3HSHHMX HayKoBLiB, 30kpema A. C. bapxynapos,
B. C. Bunorpanos, C. Binaxos, C. ®nopun 1a iH. Illo cTrocyeThes 6e3mocepeHb0 EPeHECeHHs KyJIbTYPHO
3HaunMoi iH(opMarlii pu ayioBi3yallbHOMY IepeKiiaji, TO I TeMa po3podiieHa HeAOCTaTHhO. B 0cHOB-
HOMY BOHA IPEJICTaBJIEHA B pobOTax TakMX 3apyOiKHUX pociiauukis, sk 1. [am6’e (Y. Gambier), X. [liac
Cinrac (J. Diaz Cintas), @. Kapamurpornoy (F. Karamitroglou), 3. Ileri (Z. Pettit), I1. Paiix (P. Reich) ta in.
[Ipobnema BiNTBOpPEHHS aMEPUKAHCHKOI KYJIBTYpHOI crieliuiku B ayioBi3yallbHUX TBOpaxX YKPaiHCHKOO
paHillie B3araiii He po3risiianacs.

Meta craTTi — BUSBICHHS XapaKTEPHHX Ul ayAioBi3yaJbHOrO IMeEpekiagy CTpaTerii ajantauii Ha-
HIOHAJILHO-CIICIIM(IYHUX OIUHUIIb, SIKI BITIOOpaKatOTh 0COOJIMBOCTI KYJIBTYPH aMEPUKAHCHLKOTO HAPOLY.

Juis peamizaliii MeTH MOCTaBJICHO Taki 3aBJaHHs: 1) pO3TISIHYTH YMHHUKH, SIKI BILUTMBAIOTH Ha BHOIp
CTpaTeriii mepekyiaay ayJioBi3yallbHOI MPOAYKIII; 2) HAa OCHOBI aHaNi3y ¥ cucreMarn3aii JOCHiPKEeHb
3apyODKHMX HAyKOBIIIB OXapakTepH3yBaTH IMPOOJeMy BHU3HAUEHHs CTpaTerid mnepekiagy HaliOHaJBHO-
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crienmiYHUX OTUHUITG; 3) BUIIJIUTH OCHOBHI CTpaTerii amamnTallii aMepruKaHChKUX peaiil 10 aJIeKBaTHOTO
CHPUNHATTS YKPaiHCHKOIO ayAUTOpi€to; 4) BCTAHOBUTH BHITAIKH, KOJIH TIEpEKIIa/l HalliOHATbHO-MapKOBaHO1
JIEKCHUKH € HEMOXKINBUM 200 HEKOPEKTHUM.

MarepianoM Hamoro AOCHIIKEHHS MOCTYXWIH XyAoxkHid ¢inbM «OcsigueHus» (2009 p.) i kome-
nitanit Tenmecepian «py3i» (1994-2004), sxuil € BimoOpakeHHSM CydacHOI aMEpPHKaHCHKOI KYJIbTYpH,
a/ke B HbOMY JIy)K€ 4acTO TPAIUISIEThCS Oe3eKBiBAJICHTHA JIEKCHKA (30KpeMa BJIACHI HA3BU Ta peadii), o
BHKJIMKA€ 3HAYHI TPYAHOI y ITEPEKIaadiB.

Bukjan ocHOBHOro martepiaJy i 00rpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX Pe3yJILTATIB A0CTiIKeHHA. AyIi0Bi-
3yasbHUi nepekaa (y CydacHOMY BITYM3HSIHOMY HAyKOBOMY 00iry KiHo- / Bijeomnepekian, Teie- / Bigeore-
pekian, Meianepexiian) — Ie mepeKian BepOoatbHOro CynpoBOLy 10 BiICOPSIY, IO BUKOPUCTOBYETHCS Ha
TenebaueHHi, y nepekiani ¢inpMiB Ta iHIIOI aynio-Bimeompoaykuii. Tene/Bimeonepekna] MOETHYE PUCH
CHHXPOHHOTO, MOCiJOBHOTO, MUCBMOBOTO TIepeKIay, IepeKiaay 3 JHUCTa, 3aJIe)KHO BiJl THUITY IPOTpaMH Ta
il ctBopenns [1, c. 49]

3aBmaHHS Nepekagada ayaioBi3yaJbHOTO TBOPY MOJIATAE ¥ BIATBOPEHHI OPUTIHAILHOTO TEKCTY MOBOIO
nepexany 3i 30epexeHHsM KiHemarorpadiuaoi imro3ii. Y BuOOpi mepeknamanpkoi cTparerii O6araro 3aie-
XKHUTh BiJl MOBHHX 1 KyJbTYpPOJOTIYHHX 3HaHb ()axiBIsl Ta HOTO HABUYOK aHAIII3y ayJiOBi3yallbHOTO TEKCTY.
Jlo YMHHUKIB, K1 BILTUBAIOTh HAa BUOIp Mepekiaaanbkoi ctparerii mpu ABII BigHecemo:

1) HeoOXiHICTh CKOPOUCHHS MPH CYOTHTPYBaHHI, JlabialbHa CHHXPOHI3allis IPH Iy OJIFOBaHHI;

2) THIT ayAiOBi3yanbHOTO TEKCTY (XyMOXKHIN (PiTbM, Temecepiai, JOKyMEHTaTbHUN (iTbM, TEIICHOBUHU
TOIIIO);

3) miTkOBY ayAWMTOPIrO (BiK — AIiTH, ITOPOCHi; TisAnad 3 MOTIHONIEHUMH 3HAaHHSMHU B Taly3i, 0e3 crie-
LiaIbHUX 3HaHb, 3araibHa ayIUTOPis, 3 OOMEKECHUMH 3HAHHIMH);

4) hopmar npoaykiiii, 00paHuii 115 pO3NOBCIOKCHHS — Tele0adeHHs, KinoTearpu, DVD;

5) cnemmdiky >xaHpy (crienudiuHi BUMOTH 3MICTy camoil IporpaMu), HAMPUKIIAI, KOMETis, ipama, MIO3HKIL,
TOIIO.

Cepen HAyKOBIIIB, SKi JOCTIDKYIOTHCS MPOOJIEMY BiITBOPEHHS KyIbTYPHOI Cenn(iKH TEKCTy OpH-
TiHATy TIpH ayJiOBi3yalbHOMY TME€peKiIaji, HEMaEe €IHOCTI y BH3HAYEHHI OCHOBHUX CTpAaTETid TaKoro
nmepekaany. Tak, mo3uaHcekuii mpodecop T. Tomamkesuu (T. TomaszKiewicz) Buainse BiciM crpareriii
BIITBOPEHHS KYyJIbTYPHO-CHEIU(DIYHUX OJUHMIb, TWIAKPECTIOOYM, MIO JesKi 3 [HUX OJUHUIbL HE
MepeKIIaaroThCs:

1. OnymieHHs, 32 SIKOTO KyJIbTypHE TIOCHIaHHS TAKOK OITYCKAa€ThCS.

2. bykBanbHMI niepekiazl, NEpeHeCeHHs KyJIbTYpHOI peasii MOBM OpHTiHATIy 3a JOMOMOTOI0 KalbKy-
BaHHSI.

3. 3ano3uyenHs. KyiabTypHO-MapKOBaHi JIEKCUYHI OJWHHIN TEKCTY OPHTiHAy BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
TEKCTI nepekiiaay 0e3 3MiH a00 BiITBOPIOIOTHCS 3a JOMOMOT00 TPAHCKOIyBaHHS.

4. 1o6ip ekBiBaJIeHTY, JIEKCUYHI OJIMHUII OPUTIHAITY i MepeKIiajy MaloTh MOIi0He 3HAUCHHS.

5. AnanTanisi, siKa MPUCTOCOBYE 1O IUILOBOI MOBHM Ta KYJIBTYPH 33715l CTBOPEHHS MOJIOHHX IO
OopuTiHaTYy KOHOTaiii. Haiibinbein y>xuBana TpanchopmMarlis mpu ajanTarii — 3amiHa.

6. 3amiHa KyJIbTYpHO-MapKOBaHOI OJUHHMLI JAeHKCHCOM (MOBHUM BUpa3, SKUH MOXKe OyTH NPOIHTEpIIpe-
TOBAaHHWH JIMIIIE 32 JIOTIOMOTOI0 3BEpHEHHS 0 (Hi3MYHUX KOOPJMHAT KOMYHIKATUBHOT'O aKTy — HOTO y4acHU-
KiB, HOTO MicIIsl 1 4acy, 0COOJIMBO, KOJIH Bi3yaJbHO MIATPUMYETHCS Ha EKpPaHi JKECTaMU, pyXaMH TOIIIO).

7. lenepainizaiiis a00 HEUTpasIi3allis OPUTIHATY.

8. [losicHeHHs1, sike 3a3BUUail OyayeThes Ha apadpasi, o MOSCHIOE KyIbTyPHO-CIIEIU(IYHY JISKCHUHY
oauHuLIo [3, c. 224].

VY cBoiii pobori «A Proposed Set of Subtitling Standards in Europe» rpeupkuii HaykoBelb
dotioc Kapamurporioy (Fotios Karamitroglou) sumissie m’siTh OCHOBHHX CTpATETiH TepeKIaay peaii mpu
cyoTtuTpyBaHHi: KyasTypHe mepenecenns (Cultural transfer), Tpamcmosumis (transposition), Tpaucmosurris 3
mosicieHHsaM (transposition with explanation), metitpamizamis (neutralization) abo 3BuuaiiHe MOSICHEHHS,
BumymeHHs (omission) [2].

Hanpukian, npu BHYTpIIIHBOMOBHOMY CYOTHUTPYBaHHI IpelbKMI HayKoBelb NpornoHye pearnito 10
Downing Street (pe3uneHtiiis OpuTaHCEKOro pem’ep-MiHicTpa), Ky BXXKUTO B peueHHi « They were following
orders from 10 Downing Street» mepexnactu, 00paBIIK OAHY i3 3a3HAYEHUX BHIIE CTPATETIiH, TAKAM YHHOM:

1) Kynerypue nepenecenns (cultural transfer) — They were following orders from (place of the
residence of the Prime Minister). V pasi Mi’kMOBHOTO CyOTHTpYBaHHS YKPaiHCBKOIO MH MaeMmo: Bowuu
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sukonysanu exasieku 3 eyauyi I pyweecvroeo. Opwurinanpae 10 Downing Street 3amineHo ampecoro
pe3uaeHIii yKkpaiHCBKOTO TIpeM’ ep-MiHicTpa.

2) Tpaucnoswiist (transposition) — They were following orders from Downing Street 10. Ykpaincekoro —
Bonu sukonysanu exasiexu Jayuine cmpim 10.

3) Tpancno3umist 3 nosicaeHusm (transposition with explanation) — They were following orders from
Downing Street 10, the Prime Minister’s House. Ykpaincbkoro — Bownu suxonyeanu exasisku Jlaynine cmpim
10, pe3udenyii npem’ep-minicmpa.

4) Heiwrpanizauis (neutralization), a6o 3Buuaitne nosicienns — They were following orders from the
Prime Minister. YkpaiHcbkot0 — Bonu 6UKOHY8aIU 6KAZIEKU HPeM cp-MiHicmpa.

5) Bunytienns (omission) — They were following orders. Ykpaincbkoro — Bonu 6ukonysanu 6kasiéxi.

®. KapaMuTporioy miakpecitoe, o BUOip CTpaTerii 3aIeXXuTh BiJ Mepekiagada it KOHKPETHOT JIIHTBO-
KYJIBTYpOJIOTiYHO1 cutyauii. Jlo yBaru mae OyTH B3STO i €KCTpaJiHTBICTHYHI XapaKTEePUCTUKU aydiOBi-
3yaJbHOTO TEKCTY.

Ha mpuknami ogHOTO 3 BHCJIOBIOBaHb repoiHi citkomy «Jpysi» @i6i «Where is my strong Ross
Skywalker to come rescue me?» po3riiTHEMO, YM MOMJIMBO BUKOPHUCTATH PO3IJISHYTI BHIIE CTpATerii s
3aKaJ[pOBOTO MEPEKIIAaY:

1) Je miut moeymuini Poc I'acapin, sikuti epsmye mene?

3) [e miti mysicniti Poc Cratigonxep, Mo2ymuiil 2epotl, AKuil 8psamye mene?

4) e miti mocymuiii 2epoit Pocc, sikuil epamye mene?

5) [le orc mout, xmo mene gpsimye?

BukopucTanHs nepecTaHOBKU NPH NEpeKIaii YKpaiHChKOI0 BUIAE€THCS HEMOXKIMBUM. Y npodeciiHoMy
nepeknani mus «HoBoro kanamy» BuOip crparerii Oyno 3poOieHO Ha KOPHUCTh HeWTpamizamii «/[e il
MYx#CcHiti kocmonaem Pocc, konu 6in meHe 8psamye? ».

BigcyTHicTh €mHOCTI y BH3HAY€HHI OCHOBHHX CTpaTerii BiATBOPEHHS KyJIbTYpHOI crerudiku
ayJliOBI3yaJIbHOTO TEKCTY MPH MEPEKIIai MOKIagae Ha epeKIiafadiB BEJIUKY BiAMOBIAAIBHICTh 33 KiHIICBUN
MPOAYKT. 3 OAHOTO OOKY, MOTPiOHO 30eperTu HamioHATBHY 3a0apBIEHICTh OPHUTiHANY, 3 1HIIOTO — 3pPOOUTH
i1 3pO3yMiJIOr0 ISl ayAUTOPI] pelUITiEHTa.

Y mpomeci mochipKeHHS MU TpoaHami3yBanu KiHomianmord ¢GimbMy «OcBigdeHHsS» ¥ Tenecepiamy
«Jlpy3i» Ta BUSIBIEHO CTpaTerii, siKi BAKOPUCTOBYIOThCS JUIsl aanTalii peaiii aMepruKaHChKOI KyJIBTYpH JI0
aJICKBATHOTO CIPUMHATTS YKpaiHChKUM IJisiiadeM. Matepiaiu MpPOBEACHOTO JIOCIHI/DKEHHS Jal0Th 3MOTY
BUJUTUTH TaKi cTpaTerii:

1) 3amiHa MaJOBiIOMOI aMEepPHUKAHCHKOI peaii aMepHKaHCHKOI, OLIbII 3HAWOMOIO Ul YKpaiHCHKOL
ayauTopii. Y HAaOUHUMO:

Chandler: I was being Shelley Winters from The Poseidon Adventure.

Ross: | know.

Yenonep: A 306pasicas /i Kanpio y ¢pinani Tumanuka.

Poc: A 3002a0ascs.

Le#t miamor miaTpUMYETHCS BieopsioM, e UeHnmep JUBHO PyXaeThesl, HIOW TaHIFOIOYH. HMoro pyxu —
1€ 3aB’A3Ka XKapTy, gKa cMimrHa cama 1o coo6i. Ille Oinmbmmii cMix ayuTOopii BUKIMKAE pO3B’s3Ka, M0 CKJIa-
JIA€ThCS 13 MOCWIIaHHS Ha JIIHTBOKYJIBTYPHY peallito i MepeTBOPIOE BCIO CUTYallilo Ha (apc. YKpaiHCBbKOMY
misgaveBi HesHaiiomuit hitbM «[Ipuroau Ilocelinonay Ta BUKOHABEIb FOJIOBHOI POJIi, TOMY MEpeKIiagaueni
JIOBENIOCS 3aMiHUTH MaJIOBiIoMe iM’S TIpeJCTaBHUKA aMEePUKAHCHKOI KYJIbTYPH IHIIUM, OUITBII BiIOMUM
BiTuM3HAHIN ayauTopii. [Ipu 3amini 30epernacs sk KyibTypHa 3a0apBJCHICTh IaJIOTy, TaK 1 TYMOPHUCTHY-
HUI eeKT.

2) 3amiHa MaJOBiIOMOi aMEPUKAHCHKOI peaii Ha 3arajlbHOBIZIOMY Y CBITI.

VY BucnosmoBanHi Yenanepa sragyerbcsa Maprtid Jliotep Kinr — nepcona Binoma He nmiue B CIIA, a i
B Oaratbox iHIIMX KpaiHax cBiTy. [IpoTe MaeMo CyMHiBH, 110 Ha3Ba MPOMOBH IILOTO BHUAATHOTO Jisda «51
Mmaro mpito» (I have a dream), Ha sikili OYIy€ETbCS KapT PEIUTIKKA, MOXe OyTH 3 TaKOIO K JIETKICTIO BITi3HaHA
CYYaCHOIO YKpaiHCBHKOIO a00 POCIMCHKOI0 ayIUTOPIEIO.

Chandler: What if Martin Luther King had said that? | kind of have a dream... I don’t want to talk
about it.

Yenonep: A axwo 6 Mapmin Jromep Kinz ckasasé max? B mene mym 6y6 cou... Ane s He xouy npo ye
2080puUmu.

186



PO3JIJI II. Teopis i npakTnka nepexiany. 17,2013

Sk 6agmmo, Tpu TepeKIIal BIACHOTO iMeH1 YKpaiHCHKOI0 BUKOPHUCTAHO MPUHOM TPaHCKPHIIIil/TpaHCc-
miTepauii, oTxe 30epiraeTecs IiioBa ocoba, ajle BTpavaeThCs Ipa CiiB, IO MPU3BOAUTH 10 HEHTpauizamii
xapty. [Ipu mepekiami )k pociiChKOI0 BUKOPHCTOBYETHCS 1HIIAN MIAXiJ, a caMe aJalTaiilo KapTy depes
KOMIICHCAIIII0 OPHTiHAIRHOI BIACHOI Ha3BU OLIBIN 3HAWOMOIO ISl POCIHCHKOTO Tenerisaaada: «A4A eciu Ovl
Menoenees max cxazan? Mue mym con npucnuica... Ho s ne xouy o6 smom 2060pums).

3aransHOBigOMO, 10 [. I. MenneneeB mobaunB cBOIO MEpiOAMYHY TAOJIWIIO XIMIYHHUX €IEMEHTIB YBi
cHi. ToMy MOXHa CTBEp/XKYBaTH, IO 3 MOTISAY aJanTaiii el mepexiiaj BUXOAUTh 3HAYHO 3PO3yMITIIIAM
IUTSL POCIHCHKOTO TIIsiiada, OKPiM TOTO, ’KapT MOBHICTIO BinTBOpeHo. [Ipu 3amiHi HE BimOyBaeThCsl KOHDIIKTY
CIPUWHATTS, apKe mpi3Buile MeHzeneeBa BiJJOME B YChOMY CBIiTi, OTXKE TOW (akT, IO Tepou
aMEpUKaHCHKOTO cepially 3raJgye pociiCHbKOTO0 BUCHOTO HE BHUKJIMKA€ HEIOBIPH Ta HE CHAHTEIHUYE ayau-
TOpITO.

3) losicHeHHs (DoAaBaHHS).

Margaret Tate: We were going to lose DeLillo to Viking. — Inaxwe 6 [owna /leJlino nepexonuno
8UOABHUUMBO «Bikiney.

I3 HaBengeHWX mMmpuKIaniB 0aynMMo, IO HaWYacTilie cepel KyJIbTYpHO MapKOBaHOI JEKCHKH BHUKO-
PHUCTOBYIOTBCSI MIPi3BHILA BIIOMUX aMEpUKAHIIIB, SIKi YTBOPIOIOTh 3BHYAWHUI KylIbTypHHUN (DOH AJISI caMUX
TIepPCOHAXIB Ta CTYAiNHOI ayaurTopii. Ha Hamy mymKy, BUHaXomKeHHS YKpaiHCHKHX €KBIBaJIEHTIB (TOOTO
BHKOPHCTaHHS iIMEH BiIOMUX YKpaiHIliB) 3p0OUTh Tiepekiaa (pakTuaHO HeKopeKTHUM. [lepexianadei Tpeda
OyTH IyXe YBaKHUM, II00 3aCTOCYBaHHS YKpaiHCHKOTO CKBIBaJICHTY B aMEpPHKaHCBKOMY cepiani abo
XyJIOKHBOMY (PLTbMi HE 37aBaliocs HEMPaBIOMOAIOHNM a00 CyMHIBHUM.

3i0panwmii i MpoaHaNi30BaHUH (PaKTUIHUN MaTepial TaKoX JIa€ 3MOTY BUIUIATH BUTIAIKH, KOJIH ajanTa-
1isi HeMoxiMBa abo HekopekTHa. [lepmnii Takuii BUMAJOK IMOB’s3aHUM 13 O€3EKBIACHTHUMH peaslisiMHL.
Hasenemo npukiaz:

Andrew Paxton: So, these are the questions that INS is gonna ask us. — Oce 3anumanmns, saxki nam
6yoymos cmasumu (The Proposal).

VYV upoMmy BHTNaAKy BHIpaBIaHuM € BuganeHHs abpesiatypu INS (Immigration and Naturalization
Service). ITo-niepire, B YKpaini HeMae aHaJIOTIYHOI CIIy:KOM, TOMY 3aMiHa BiAITOBiIHUKOM HeMOXIuBa. I1o-
IpyTe, BUKOPUCTaHHS MPUHOMY TpaHCIITepallii risgadeBi Oyae He3po3yMUINM, a KadbKyBaHHS MIPHU3BEAE 110
BTPaTH CHHXPOHI3allii TeKCTy 1 300pakeHHSI.

Jpyruit BUIIaJloKk CIocTepiraéMo B pa3i BAKOPUCTAHHS JKapTiB 3aCHOBAaHUX Ha HETIEPEKIIaHUX pealisix.
3 Bimeopsany (peakiii qiioBUX 0Ci0) TIIsAa4eBi 3p03yMiJio, IO Tepoi CKa3aB MIOCh KyMenHe. Y Tenecepiaiax
Ha KITanT «Jpy3i» Bigeops MiAKPIILIFOETHCS 1€ H CMiXOM 3a kajupoM. OTxe, Nepekiiagad Mae BigHANTH
TaKWii JKapT, kUil OM ab0 MOBHICTIO 3aMill[aB CEHC peatii, a00 yTBOPIOBAB IHIIY CHUTYaIlil0, sKa Mayia O
IHIIMIA KyMETHUH TiATEKCT, aje Bce OJTHO 3aluiiaia Ou CUTYaIliio kapTy B emizo/i. Hampuxman:

Monica: Under personal comments: «New York Knicks ruley.

Joe: Yeah, the Knicks rule!

B epaghi «ocobucmey nuwe: «B pecmopani kosicen mac naamumu 3a cebey. — To ye npasunvro!

Sk GaumMo, mepekianad OyB 3MyIIEHHH YTBOPUTH HOBHH kapT. [lo-miepie, yepe3 Te, M0 CHOPTHBHA
komanza New York Knicks HeBioma BiTUM3HSIHIN aymuTopii, Mo-Apyre, SKIO 3aMiHUTH Ha3By KOMaHIU
Oy/Ib-SIKOI0 YKpaiHChKOK, Hanpukia «laxtapy, riisnad MaTuMe CyMHIB B aJIeKBaTHOCTI TIEpEKIIay.

[ligkpecnumo, 10, HAa HANIy MYMKY, 3a/is 30epekeHHs KiHemarorpadidHol UMr03ii mpw mepexiaii
peadiii, Km0 peaixist motpedye 3aMiHM B MOBi Nepekiiany, HeoOXiTHO 3HAWTH Taky 3aMiHy, ska O He
BUKJIMKAJIa CyMHIBIB Yy ii BUKOPHCTaHHI B OPHTIHATILHOMY JKEpElTi.

Bucnosku. IlpoBenene AocimikeHHS Ja€ 3MOTY CTBEpIXKYBaTH, L0 BiZOOpaskeHHS aMEPUKAHCHKOI
KYJIFTYpPHOI CreHU(IiKH € AOBOJI CKJIAJAHUM 3aBAaHHSIM MpU Nepeknani aynioBizyanbHoi mpoxykuii. Ile-
peKiagadeBi, 3 OJHOTO OOKy, MOTPiOHO 30eperTv HaliOHAJNbHY 3a0apBJICHICTh OpHUTriHANY, 3 IHIIOTO —
3po0OuUTH 11 3pO3yMIJION0 IS ayAuTOpii perumnienTta. J[o OCHOBHUX cTpaTerii ajanTaiii HaioHaJIEHO-CIISIH-
¢iuanx oguuunbs npu ABII BimHeceMo mosicHeHHs (oJaBaHHS), 3aMiHY MaJIOBIIOMHUX aMEPHKaHCHKUX
pealtiii OLIBII BiJOMUMH aMepUKaHCHKMMHU ab0 MiKHApOJHWUMH. 310paHuil i mpoaHani30BaHUK (HaKTHIHUHA
MaTepiall Ja€ MOXIIMBICTh BHOKPEMHUTH BWIAJKH, KOJH TEPEKIaj KyJIbTYpPHO-CHENM(DIYHUX OJUHHIL €
HEMOXXJIUBIUM 1 HEKOPEKTHHM. 30KpeMa, Oe3eKBIBaJCHTHI peaii, MOSACHEHHs SKUX NPHU3BEAE 1O BTPATH
CHHXPOHI3allii ayaiopsay (ado TekcTy cyOTUuTpy) i Bimeopsiy.
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IMepcnekTHBY MOAANBIIOIO AOCTiIzKeHHSI. J[0 MEPCIEKTUBHUX MUTaHb, IO MOTPEOYIOTH OAATIBIIOTO
HayKOBOTO BHBYEHHS, BBAKAEMO 3a JIOIUTFHE BIHECTH MOPIBHSUIBHAN aHAJI3 ayAioBi3yalbHOTO Ta JIiTepa-
TYpHOTO MEpeKIaay peaniil.
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KyaunkoBa Anactacus. Ctpaternn mnepeayu cnenu¢uKH COBPEeMEHHOW aMePHMKAHCKOW KyJbTYpPbl NMpH
ayIMOBH3YyaJIbHOM IepeBoje. B craTtbe ocBemaercs mpobdiaeMa ayaHOBH3yaIbHOTO TIEPEBOIA, KOTOpas ciabo paspa-
O0oraHa B YKpauHe, B YaCTHOCTH BBISBIICHBI CTPAaTE€rMy aJalTalliy HalMOHAJIbHO-CHEHU(PHUECKUX €IHHUIL, KOTOpbIE
0TOOpaXKaroT 0COOCHHOCTH KYJIBTYpPBl aMEpUKAaHCKOTo Hapozaa. PaccmarpuBarotest pakTopsl, KOTOpBIE BIMSIOT Ha CTpa-
TErMM NepeBoJa ayauoBU3yallbHOU mpoxykuuu. OxapakTepu3oBaHa IpoOieMa BbIOOpa CTpAaTerHu IepeBOAa HalHo-
HaJIbHO-CHEUM(PUYECKUX €TUHUI] HA OCHOBE aHAaM3a U CHUCTEMaTH3allUH UCCICAOBAaHUI 3apyOeKHBIX Y4eHBIX. BbI-
SIBICHBI OCHOBHBIE CTPATEeTHH aJalTalliid aMEpUKAHCKUX pealiil K aeKBaTHOMY BOCIPHATHIO YKPAaMHCKOM ayauTo-
puei. YCcTaHOBJEHBI CITyday, B KOTOPBIX IEPEeBO]] HAIMOHAIBHO-MapKUPOBAHHOM JIEKCUKH HEBO3MO>KEH MITH HEKOPPEKTEH.

KawueBple ciioBa: amanranus, ayquoBH3yansHBIN miepeBon (ABII), aymmoBH3yalbHBIH TEKCT, 3aKaJpOBEIi
NIepeBOA, KAIbKUPOBAHNE, PEalns, CyOTHTPOBAHHE.

Kulikova Anastasiya. Strategies of American Culture Transfer in Audiovisual Translation. The present
paper deals with the problem of audiovisual translation, which is new to Ukrainian research in translation studies, and
focuses on the strategies of adaptation of cultural specific units which represent American nation. Factors which
influence the choice of strategies in audiovisual translation are looked upon. The problem of the correct choice of the
strategies in translation of cultural specific units is characterised on the basis of analysis and systematisation of foreign
researches. Core strategies of adaptation of American national specific units for the adequate perception by Ukrainian
audience are revealed. The cases in which the translation of cultural specific units is impossible or incorrect are
indicated.

Key words: adaptation, audiovisual translation (AVT), audiovisual text, calques, subtitling, voice-over translation.
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3HMKeHi po3MOBHI OAMHMLI B aBTOPCHKill MOBi pomany b. Biana
«YepBoHa TpaBa»: MEPEKJIANO3HABYUN ACHEKT

VY cTarTi po3risHYTO 0COOIMBOCTI BIATBOPEHHS 3HMKEHOT PO3MOBHOI JIGKCUKH Y (DPaHIy3bKOMY XYIOXKHBOMY
OUCKypci Ha (yHKI[ioHaNbHOMY piBHI. JlOCHimKeHO Cmoco0M i 3aco0M TpaHCusanii (yHKIIOHATBHOI CHEIU(iKu
3HIDKCHOTO PO3MOBHOIO KOMITOHEHTa aBTOPCHKOT MOBH B yKpaiHCbKOMY mepekiani pomany b. Biana «UepBoHa TpaBay.
Bcranosneno, mo y Bubopi 3aco0iB BiATBOPEHHS 3HWKEHOT PO3MOBHOI JIEKCUKH OJJHUM i3 OCHOBHUX YHHHUKIB BUCTY -
nae (QyHKIs, SKy BOHa BUKOHYE B XYZ0KHbOMY TBOPi. [neHTH(iKOBaHO (yHKIIIT 3HIKEHOTO PO3MOBHOTO BOKAOYISIpY
y XYA0KHBOMY TEKCTI 3 MOJUIOM X Ha (YHKIIT ONOKY 3HM)KEHHX PO3MOBHUX OJMHUI 1 crieniabHi QYHKIIT OKpeMHUX
JIEKCEM.

KaiouoBi ciioBa: 3HIDKeHa pO3MOBHA JIEKCHKa, (DYHKIIISI, KOJOKBIiali3MH, IEPEKiIal, BiATBOPEHHS, JIEKOMIIPECis,
TpaHcdopmaris.

IlocTanoBKa HayKoBOi mpodjeMH Ta ii 3HAYeHHsl. Y CydYaCHOMY IIE€PEKIIa03HABCTBI OJHIEI0 3
HaOLIBII BaXKITUBUX MPOOJIEM € TEOPETHUYHI Ta MPAaKTUYHI acTeKTH IepeKiany, MepenyciM JIeKCHYHOI
CBOEPITHOCTI JITEPaTypHHUX TBOPiB. B ocTaHHI NECSTUINITTS Jieaani MOMIMPEHINTNM y MOBHIH cdepi cygacHoT
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